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3HAYEHHS IHHIOMOBHUX 3AIIO3UYEHD Y BUKJIA JAHHI
MMOJbCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI

Y ecmammi oxkpecneni inmezpayin cio8 iHCbKux Mo i meHOeHyisi 00 inmepHayioHanizayii, wo
CNPpUYUHEHT AKMUSHUMU MIHCMOSHUMU KOHMAKMamu ma npoyecamu 21o0oanizayii, npoananizoearo
HAS8HI THULOMOBHI 3AN03U4eHHSI 8 NOAbCHKIU Ma YKPAIHCLKIL MO8aX, 3ano3udeni 3 (panyy3vKoi,
imaniticokoi, HiMeybKoi ma auenilicbKoi M08, HA20NO0UIeHO HA OOPEeYHOCMI IX BUKOPUCMAHHA 8
2710MMmMOOUOAKMUUL.

Knrouogi cnosa: nonvcoka mosa, 3ano3uyeHHs, iIHMepHAYiOHANI3M, CLOBOMBOPEHHSL, THO3EMHA
C1080OMBIPHA OOUHUYL.

IocTaHoBKa HAYKOBOI MPO0JIEeMH Ta il aKTYaJbHICTh. by/b-sika MOBa HE ICHY€
130JIb0BAHO, BOHA MOCTIITHO PO3BUBAETHCS Ta 30arayyeThbcsl MUIAXOM 3alO3UYECHHS 3
THIITIX MOB. 3aMO3UYEHHS — I1€ OJMH 31 IIJISAX1B MTOMMOBHEHHS JICKCUYHOTO CKJIay MOBH.
JlocnmipKeHHsIM Yy Taiy3l €THMOJIOTIi MOJIbChKOI JIEKCUKH MPHUCBAYEHI pPOOOTH
B. Konanincekoro (Kopalinski 2007), 3amo3udeHHsIM y CydYacHi JIGKCHUII — Ipari
€. bpanpunka (Bralczyk 2007), K. Bamakosoi (Waszakowa 2001, 2005), b. Jlynai
(Dunaj 2000), I.MampkeBua (Mackiewicz 2001), iHTepHamioHamisMamM —
A. Mapxkoscbkoro (Markowski 2004), b. Bampuaka (Walczak 2000). Boamnouac,
MOPIBHSHHIO BEJIMKOI KUIBKOCTI CIUIBHHUX JIEKCEM 1HIIOMOBHOTO TMOXOJKEHHS J10CI
MPUALUIIIOCS MaJIO yBaru.

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJIEHA aKTUBHICTIO BUKOPUCTAaHHS 0araThoX anpiopi
3pO3yMiJINX B 000X MOBaXx JICKCHYHUX OJWHHIIL Y MPOIIECi BUBUEHHS MOJIHCHKOI MOBHU
K 1HO3eMHOi (Ta 3B1ICM — HEOOXIJHICTIO iX ()aXOBOIro JIHTBICTUYHOTO aHAII3y) Ta
M1JIBUIIICHOO I[IKaBICTIO O BUBUEHHS MOJIbCHKOI MOBH YKPATHIISMHU.

O0’ekTOM JOCTIKEHHS € 3aMT03WYEHHS 3 PPAHILY3bKO1, 1TAMIICHKOT, HIMEIBKOI
Ta aHIJIACHKOI MOB, CIUIBHI JJIsI TOJILCHKOI Ta yKpaiHChkoi MoB. IIpeamerom
AOCJTiIZKeHHSI € TOPEUHICTh BUKOPUCTAHHS 3aII03WYCHB Y BUKJIaIaHHI TIOJILCHKOT MOBH
SK 1HO3EMHOI Yy 3B’SI3Ky 3 iX CXOXICTIO 3 aHAJOTIYHUMH 3all03MYEHHSIMH B MOBI1
YKpaiHCHKIH.

Mera crartTi nosisirae y BU3Ha4eHH1 KIJIbKOCTI, OMUCI TeMaTUYHOT Kitacudikarii
Ta aHaimi3l 3HA4YeHb 3all03WYE€Hb 1HIIIOMOBHOIO IIOXO/UKEHHS B IIOJBCHKIH Ta
YKpaiHChbKiNi MoOBax. YCIIIIHA peani3aiis MeTH TNependadyac BHUPIMICHHS TaKUX
3aBJaHb: |) BU3BHAYNTH 1HIIIOMOBHI 3aII03WYCHHS B TIOJIbCHKIM / YKpaTHCHKIM MOBax 3i
CHIJIBHOK CEMaHTUKOIO; 2) BCTAHOBUTH JOMIHAHTHI CEMaHTH4HI I'PyIH; 3) OKPECIUTH
KUJIBKICTh JIGKCEM IHIIOMOBHOI'O IIOXOJDKEHHS, CIIUIBHHUX JJId MHOJbBCBKOI Ta
YKpaiHCbKOi MOB; 4) BKa3aTH Ha JOULIBHICTh iX BUKOPUCTAHHS.
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Marepian pocaigkeHnsi ctaHoBisATH 480 3amo3uueHb 3 (PpaHIly3bKOi,
1TaAChKO1, HIMEI[LKOI Ta aHTJIIHCHKOT MOB, SIK1 3yCTPI4alOThCs SIK B MOJbCHKIM, TaK 1
B YKpaiHChbKii MOBI, 3adikcoBani B Wielkim stowniku wyrazow obcych i1 trudnych
(Markowski et al. 2003).

HaykoBa HOBM3HA JOCJIi/I’KeHHsI 3yMOBJICHa THUM, IO BIEPIIEe HAa Marepiaii
MOJIbCHKUX Ta YKPATHCHKHUX IHIIOMOBHHX 3aIll03W4Y€Hb KUJIbKICHO BU3HAYEHO YACTKY
3amo03W4YeHb (PaHITy3bKOTO, ITANIMCHKOr0, HIMEIIBKOT'O Ta aHTIIHCHKOTO TTOXO[KESHHS
Ta BKa3aHO HA MOKJIUBICTH 1X BUKOPUCTAHHS ITiJl YaC BUBYEHHS MOJIBCHKOT MOBH.

IIpakTHyHe 3HAYEHHS OTPUMAHUX Pe3YJbTATIB IOJSATA€ B MOMJIMBOCTI iX
MOJIAJILIIIOTO BUKOPUCTAHHS 1] Yac BUKJIAJaHHS MOJbCHKOI MOBH y 3aKjajaxX BUIIOI
ocBiTH, 30kpema Ha OIIII «IIpuknanHa TIHTBICTHKAY.

BukJiax 0CHOBHOro MaTtepiajy il OOIPYHTYBaAHHS Pe3yJbTATIB H0CTiIKEHHS.
[Tonpmia € KkpaiHowo, TPUBAOJMBOIO JIJII BCTAHOBJEHHS MIDKOCOOHMCTICHUX,
MDKKYJIBTYPHUX Ta — TOJIOBHE — MDKMOBHUX KOHTAaKTIB, IO CIIPHUSE T1IBUIIEHHIO
IHTEepeCy /10 BHUBYEHHS MOJbChKOI MOBH. [[poMy cropusie eTHiYHa OJM3BKICTH Ta
CIOPIJTHEHICTb AOCTIPKYBAHHUX Y CTATTI MOB. 3 111€1 NPUYMUHU PYU BUBYEHH1 MOJIBCHKOT
MOBHU BBaKAEMO JOPEYHUM BHKOPHUCTAHHS 1HIIIOMOBHHX 3all03WYCHB, CHIIBHUX IS
YKpPalHCBKOI Ta IOJbCHKOI MOB.

VY HaykoBiH JITepaTypi TUIIOBUM € TaKe TIYMAUCHHS MOHATTS «3alO3UYCHHS:
«3BYK, MopdeMa, clioBo abo HMOro okpemMe 3HayeHHs, (pa3eosori3M, CHHTaAaKCHYHA
KOHCTPYKIIisl, IEPEHECEH] 3 OJIHIEI MOBHU B IHIIY, a TaKOX caMm MpoIleC MOAIOHOTrO
nepeHeceHHs» (Ykpaincbka MoBa: eHuukioneais 2004: 194). A. 3arHiTko 3a3Hayvae,
0 «3alO3WYEeHHs — 1€ €JIEMEHTU 4Yykoi MOBHU (cjoBa, Mop(emH, CHHTAKCUYHI
KOHCTPYKIIii TOIIO), IEPEHECEHI 3 OJIHIET MOBH B 1HIITY B PE3YyJIbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB
1 MDDKOCOOUCTICHOT, MI>KHAPOIHOT KoMyHIKarli» (3arnitko 2012, 1: 304). Sk 6aunmo,
IIe eJEMEHT 4YYy>KOi MOBH, SIKUA OyJIO0 TMepeHeceHO 3 MOBH-IKepeaa J0 MOBH-
pEIUIiEHTa B PE3yJIbTaTi MOBHMX KOHTAKTIB, aJie TAKOXK II€ 1 caM MpPOoILIeC Mepexoy
(3amO3WYAHHS) €JIEMEHTIB OHIET MOBH JI0 CKJIaTy iHIIOI. 3amo3W4eHHs 30aradyroTh
MOBY a0COJIIOTHO HOBUMHU KOHCTPYKIIISIMU 200 BUPa3aMH, a TAKOXK YPI3HOMAHITHIOIOTh
IHIIMMU BaplaHTaMu peajiizallii y>ke€ NpHUCYTHI KOHCTpPYKUIi Ta Bupasu. llpu ix
BUKOPHUCTaHHI HEOOX1THO MEPEKOHATHUCS, 10 OJIePKyBad BUCJIOBIIOBaHb 3HAHOMMUII 3
HUMHU. 3 IHIIOTO OOKY, 3al103MYEHHS MalOTh MI>XHAPOAHUI XapaKTep, BOHU CTAHOBJIATh
3HAYHUNA MPOIIAPOK JIEKCUYHOTO PECYPCY SIK MOJBCHKOI, TaK 1 YKPaiHChKOI MOBH Ta
MOXXYTb OyTH KOPUCHUMH JIJIS1 3aCBOEHHS IIUX MOB 1HO3EMIISIMH.

KoMyHikaTMBHUI BIUTMB 3aII03UYCHB Ta X KyJIbTYpHA CHJIa HACTIILKH BEJIHKI, 110
BOHH JIOOPE 3aKPIITUIINCS B IMMOJIBCHKIM MOBI1. ETUMOJTOTTYHMIT CJTOBHUK ITOJIBCHKOT MOBH
JTOCTEMEHHO (DiKCye, sIK OaraTo JEKCUYHUX OIWHHUIIL YBIMIIUIO B HEi 3 JATHHCHKOI,
rperbpkoi, (GppaHIry3bpKoi, 1TadilChKOi, aHTINHCHKOi, HIMENBKOI, a TaKOXK YeChKOI,
TypelbKOi, apaOChKOi MOB Ta 1BPUTY.

JIyist ipoBeACHHST NOCHIDKEHHSI 32 OCHOBY OyJio B3ATO (aKTHUHUNA MaTepial
«Benukoro cioBHUKA 1HO3EMHHUX Ta BAXKKHX CIIiB» aBTOpcTBa A. MapKOBCHKOTO Ta
P. [TaBenbua, sikuii HapaxoBye noHax 16000 yiekcem. Y CIOBHUKY 3HAXOIATHCS CIIOBA,
SKi YBIUIUIM OO0 TIOJBbCBKOI MOBH SK 3alO3WYCHHS IEPEBAKHO TPOTATOM
ocTaHHbOro cTomiTTs. Ilepenycim 1e cnoBa, sIKl «... BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIpEci,
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HAyKOBO-TIOMYJISIPHINA JIiTepaTypl, a TaKOX y IIKUIbHUX MiapyuHukax. JloOipka €
JIOCUTH TTOBHOIO Ta OXOILTIOE Pi3HI chepH JIOJACHKOI MIsIIbHOCTI. J10 HBOTO HE YBIAIILIN
JTAaBHO 3aIT03MYCHI CJIOBA, SIK1 HE TUIbKU Ha3aBXK/IW MPUKUIIKCS B TTOJIBCHKINA MOBI, aje
1l He BUKJTUKAIOTh ITPO0JIEM 13 po3yMiHHSAM. ToMy HE 3HalIeMO B IIbOMY CJIOBHUKY CJIiB
«apteka (anmeka)y», «cegla (yeana)», «rynek (punox)», «satata (canam)y abo «cebula
(yubyns)», Xo4da, 3BUYaliHO, PO HUX MOKHA Oyj10 O cka3aTu 6arato IiKaBoro, oJHaK
yBary 30CEpeKEHO Ha CIIOBaxX Ta iX 3HAYCHHSX, SIKI MOKYTh BUKJIMKATH CEMaHTHYHI
npobnemuy (Markowski et al. 2003: 8).

BapTo 3a3HaunTH TaKoX, MO «BEJIMKA IPyIa 3all03MYCHUX CIIiB, OCOOIHMBO THX,
0 YBIMIIJIM J0 TOJIbCHKOI MOBHU BIJIHOCHO HEJaBHO, 30epira€ CBO€ TIEPBICHE
HaIMCaHHA, TOOTO TaKe HAMUCAHHS, K€ BOHU MalOTh Y MOBI CBOTO MOXOkeHHsI. Lleit
MPaBOMKUC YacOM JIOCUThb CYTTE€BO BIJIPI3HSIETHCS BiJl TMOJIBCHKOTO IPABOMUCY.
Hampukinan, icHyI0Th 3al03W4eHI CJIOBA, Y SIKUX MOPYY MUIIYThHCS, HAPUKIIAM, B
onHakoBi rosiocHi Jitepu (weekend, tweed, fastfood) ab6o mpuromochi (capuccino,
cellulitis, immobiliser), a Takox crionmyuenns pizaux 6yks (dealer, holding, lycra), sike
JIy’K€ PIIAKO 3yCTpiuaeThecs B MOIbChKUX cinoBax» (Markowski et al. 2003: 9).

Y 4uCIIeHHMX 3al03WYEHUX CJIOBaX BHUMOBA CYTTEBO BIJIPI3HSAETHCS Bij
HaIMKUCaHHs, 1110 CTAHOBUTH MPOOJIEMY ISl MOJSKIB, TOMY IO 1 MOJIbChKA, 1 1HO3EMHA
MOBHM BUKOPUCTOBYIOTh JIATUHCHKUM andaBiT, 1 MOTPIOHO JOBOJI IMIBHAKO
OPIEHTYBATHUChH, SIK IPOYUTATH OKPEME CIIOBO. 3 OJTHOTO OOKY 3p03yMIiJIO, III0 HE BAPTO
YUTATH 111 CJIoBa OYKBAJIBHO, TOOTO TaK, SK BOHHU IUINYThCS, 3 1HIIOTO — IMpaBUJIbHA
BUMOBAa TaKUX CJIiB BHMAara€ 3HAHHS TPABWJI YUTAHHS MOBOIO iX IOXOIKCHHSI.
Hampuknan, OUTBIIICT TOJSIKIB KaXe «ny3ie» a He «naziu», 1o OOyMOBJICHE
IpaBuIaMH MOJIbChKOTO andasiTy. HeBimomMo, 4u CriTKae Taka K JOJs CIIOBO «nab»,
SIKE€ 1HKOJIM BUMOBIISIIOTH «1y0», sik BOHO nuieThes (Markowski et al. 2003: 9). Pazom
3 TUM 3HAYHa YaCTHHA 3aII03UYCHUX CJI1B HAOJMXKEHI JI0 MOJICHKOT MOBH 3 TOUKH 30Dy
BUMOBH i1 3anucy (dzinsy, komputer, czekolada).

[IpoTsirom ocTaHHIX NECSATUIITh BiIOYBAIOTHCS 3MiHH, SIKI 3MYIITYIOTh HAa3UBaTH
«HOBI sIBHIIIA, peyi, Tpodecii Toiio. PO3BUTOK KOHTAKTIB 13 3apyOi KM, MOTIK JTIOJEH,
1H(OopMaIlii Ta TEPMIHOJIOT], a TAKOXK 3aXOIJIEHHS 3aX0/10M, 0c00MBO CrIOTy4YE€HUMU
[IITaTamu, IepeHECEHHS AaHTJIOCAKCOHCHKUX 3BUYAIB 1 TOBEAIHKHA — BCE 11€ CITPUYHHSIE
30UIBIICHHS KIJTBKOCT1 3allO3WYEHUX CJIIB, IEPEBAXKHO AHTIILM3MIB (X04a, 3BICHO, €
TaKOX 3aro3W4eHHs 3 (paHIly3bKOi, HIMEIBKOI, 1TaliiiCbKoi) y moabChKii MoBi. Lli
CJIOBA 4acTo 3 SBISIIOTHCS B ra3erax, Ha pajio Ta TenedadyeHHl. TakoK BOHU IPUCYTHI
y BUCTyNax MOJITHKIB, HayKoBLIB Ta pekiami (Markowski et al. 2003: 12). Bonu
CTOCYIOThCSI 6aratbox cep *KUTTS, BIJ] HAUTOMMUPEHIIITUX 0 TOCUThH CHEIU(pIYHUX.
Hanpuknan, 3ano3udeHHs y cdepi XapuayBaHHS: cappuccino (Kanyuuno), catering
(ketimepune), chipsy (uuncu), fast food (pacmahyo), hamburger (cambypeep), hot dog
(xom-00e), lasagna (nazamvs), muesli (miocni), pizza (niya);, 370pOB’S Ta KpacH:
aerobik (aepobixa), balayage (banasoic), cellulit (yemronim), fitness (gpimuec), hydrozel
(2ciopocennw), jojoba (acoacoba), lifting (nigmune), peeling (ninine), scrub (cxpab);
0052y i moou: body (600i), legginsy (necincu), lycra (natixpa), patchwork (neusoprx),
topless (monnec), KyabTypu Ta CIOPTY: casting (kacmune), fan (¢an), graffiti
(epagpimi), remake (pimetix), talk show (mox-woy), thriller (mpunep), snowboard
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(cnoybopo), windsurfing (sinocepgine); npodecii Ta BHIIB (HaxoBOi HiSILHOCTI
monen: bizneswoman (6iznecéymen), copywriter (xonipatimep), dealer (Ounep),
disajner (Ouzatinep), disc jockey (Ouck-aicoketi), gastarbeiter (cacmapbatimep), haker
(xaxep), moderator (modepamop), ombudsman (ombyocmen), showman (uwoymen),
stylista (cmunicm), topmodel (monmooenv), wizazysta (gizadxcucm), wolontariusz
(6010HmMep); TEXHIYHUX JTOCATHEHB, 0COOIUBO B 00J1aCTi KOMIT IOTEPHOI TexHikH: Chip
(uin), faks (¢paxc), gadzet (eadowcem), interfejs (inmepdgetic), internet (inmepnem),
joystick (Oorcoticmux), kursor (kypcop), mikroprocesor (mikponpoyecop), modem
(mooem), organizer (opeanatizep), serwer (cepeep), skaner (ckawnep), terminal
(mepminan), tuner (miwonep), wideo (8i0eo); CyCuiIbHO-TIOJITHYHOIO KUATTA: Driefing
(bpucpine), info line (inghoninisa), konsensus (xouceucyc), mass media (mac-media),
ranking (petimune); €KOHOMIKU: bankomat (bankomam), barter (bapmep), dumping
(Oemnine), dyskont (Ouckoum), holding (xonoume), leasing (nizune), logo (nocomun),
marketing (mapkemumne), monitoring (mMouimopune), supermarket (cynepmapxem),
transza (mpamut).

baraTo 3amo3mueHUX CIiB BKWBAIOTHCSA, KOJM THINYTh a00 TOBOPSATH Ha
CrieliaJIbHI TEMHU: TEXHIUHI, €KOHOMIYHI, COIllaJibHI, KYJbTYPHI, KOJIU WUIETHCSI PO
MOJIy, CHOPT, Xap4yBaHHSA, My3WKy TOIIO — IMPAKTUYHO IMPO BCi chepH JFOACHKOI
ISUIBHOCTI.

Benuka KUIBKICTH HOBITHIX 3allO3WY€Hb € JIKEPEIOM JJIsi CIIOBOTBOPEHHS,
HANIPUKJIAZ, «MOHIMOPUHRY, «MOHIMOP», «MOHIMopuHeosut». Jlns cydacHoi
MOJIbCHKOI MOBH XapaKTEPHHUM € BHKOPUCTaHHS CKIAIHHX CJIiB 3 IEPIIOI0
IHIIOMOBHOIO dacTkoro. CroYaTrKy Taki ClIoBa TPHHUIUIA Y TIOJBCHKY MOBY SIK
3amo3WYeHHs, HANpUKIIan agrobiznes (acpobizuec), bioenergetyka (6ioenepeemuka),
ekosystem (exocucmema), specgrupa (cneyepyna) TOIO, CHOTOAHI 3a iXHBOIO
MOJIEJUTIO TBOPSITHCS LI JIAHIIOKKU MOOYJOBAaHUX TaKHUM YHMHOM CIIB, € TepIia
YacTHHA — 1HIIIOMOBHA, a Jpyra — MoJbChKa YM 1HITOMOBHA, SIKa JTABHO Bke iCHYy€E. Taki
acCUMINIbOBAH1  CJIOBA: aufomyjnia (aémomutixa), ekorozwodj (exopo3eumox),
europarlament (€eponapramenm), supercena (cynepyina). Sk modbpe BHUIHO, IS
TEHJEHIIS1 TPOCIIIKOBYETHCS TAKOXK 1 B YKPATHCHKIM MOBI.

KoMno3utn He € mnpeaMeTroM CTYIlIOBaHHS, OJHAK 1 BOHU 0Oararopa3oBo
3yCTpIUAIOThCA Y CIOBHUKY: autograf (asmoepag), autostrada (asmocmpaoa),
awangarda (asaneapo), befsztyk (bigpuwmexrc), bestseller (becmcenep), falstart
(panocmapm), folklor (¢honvxnop), kastet (kacmem), nokaut (noxkaym), nonsens
(HoHceHc), piedestal (n’edecman), typografia (munocpagis). Taxkox HEe OyAyTh
MPEAMETOM HAIIOTO JTOCTIIPKEHHS 3aTI03UYCHHS, SIKI 3yCTPIYatOThCS B KIIBKOX MOBaX,
TOMY IO BHUMAararTh OLIBII TJTHOOKOIO0 BHBYCHHS CTHMOJIOTII. Nnernes po Taki
IHTepHAIIOHANI3MH, SK: akcja (akyis), akompaniament (akomnawnemenm), arkada
(apxaoa), arsenal (apcenan), awaria (asapis), bard (6apo), bilard (binbsapo),
czekolada (woxonao), ekran (expan), express (excnpec), finat (¢pinan), flota (gprom),
galop (2anon), gazeta (cazema), kartel (xkapmenv), kredyt (kpeoum), lampas (ramnac),
lancet (nanyem), loteria (nomepes), renta (penma), recenzja (peyensis), rytm (pumm,),
rondo (ponoo), partia (napmis), pilot (ninom), pompa (nomna), Statystyka
(cmamucmuxa), tranzyt (mpauzum), zel (ceav). 111 1HTepHAILIOHAII3MU B MOJBCHKIN 1

137



NMIHBICTUYHI CTYAII. Bunyck 44

YKpaiHChKiil MOBax MPaKTHUYHO 1JICHTUYHI, TOXK TaKOXX MOXYThb OyTH BUKOPHUCTaHI y
TJIOTTOIUAKTHIII.

VY cTaTTi Takox He OyayTh JETaJbHO PO3IIISAATUCS CIIOBA, SKi (PYHKIIOHYIOTH B
yKpaiHChKili MOBIi, aje 3acTapild Yy TOJbCBbKii: buchalter (b6yxeanmep), ansambl
(ancambiv); €TUMOJIOTISA SKUX IIOB’si3aHA 3 BIACHUMHU HaszBaMu: bojkot (botikom),
cheddar (ueodep), hamburger (cambypeep), roquefort (pokgop); TpaHCILIAHTAIIl Y
IIOJILCHKY MOBY BHPa3iB y He3MiHEHiH popMi: de iure (Oe-ope), tet-a-tet (mem-a-mem),
Vis-a-vis (6izae6i) Ta 3 MOp(peMaMH, SKi BUCTYNAIOTh SK YaCTHHH 3aN03UYCHUX CIIiB:
nJatuHCbKUMHE de- (1e-), dys- (muc-), ex- (ekc-); kontr- (koHTp-), post- (rmoct-), re- (pe- )
Ta TpelbKUMHU: aero- (aepo-), auto- (aBro-), anty- (amtm-), archi- (apxi-),
astro- (actpo- ), bio- (6io-), hiper- (rimep-), makro- (makpo-), mega- (mera-), micro-
(Mikpo-), mMono- (MoHo-), Neo-(1eo), inter- (intep-), Sub- (cyo-), para- (mapa), pseudo-
(riceB0-).

BukopuctoByroun Marepiadu CIOBHHMKA, MU BHUSIBUJIM, 1110 BEIUKA KIJIBKICTh
bpaHIly3bKHX 3al03WYEHb y TOJbCHKIA MOBI, SIKI 3yCTPIYAlOTHhCS 1 B YKPAiHCBKIM,
CTOCYIOThCSI: KYJIbTYPHOTO XUTTA — afisz (affiche / agiwa), akord (accord / axopo),
antrakt (entracte / aumpaxm), bal (bal / 6an), ballada (ballade / 6anaoa), cabaret
(cabaret / kabape), etiud (étude / emio0), feeria (feerie / peepis), felieton (feuilleton /
¢etinemon), kankan (cancan / kaukan), kuplet (couplet / kynnem), loza (loge / nooca),
pejzaz (paysage / neuszadic), portret (portrait / nopmpem), premiera (premiere |
npem’epa), repertuar (répertoire / penepmyap), reportaz (reportage / penopmaoic),
rezyser (regisseur/pexcucep), romans (romance / pomanc), variétés (varietés |
eap’eme), wernisaz (vernissage / @epuicadic), wodewil (vaudeville / 6o0eginy);
xapayBaHHs — absynt (absinthe / abcenm), antrykot (entrecote / aumpexom), bagietka
(baguette / 6bacem), brykiet (briquette / 6puxem), bulion (bouillon / 6ynviion), cabernet
(cabernet / kabepne), croissant (croissant / kpyacan), deser (dessert / oecepm), draze
(dragee / opaorce), filet (filet / gpine), frykas (fricassee / gppurace), gofr (gaufre / cogp),
grylaz (grillage / epunwvsorc), kaloria (calorie / kanopisn), karmel (caramel / kapamens),
kotlet (cotelette / komanema), likier (liqueur / zikep), nugat (nougat / myea), ragout
(ragout / paey), restauracja (restaurant / pecmopan), S0S (sauce / coyc), winegret
(vinaigrette / sineepem); BilicbkoBoi TepMinosorii — abordaz (abordage / abopoaorc),
alians (alliance / anvsnc), artyleria (artillerie / apmunepis), atak (attaque / amaxka),
batalion (bataillon / 6amanviion), eskadra (escadre / ecxaopa), eskort (escorte /
eckopm), eszelon (echelon / ewenon), furgon (fourgon / ¢pypeon), hangar (hangar /
aneap), kabotaz (cabotage / kabomaoic), kadet (cadet / xaoem), kamuflaz (camouflage /
kamygnsoc), kanonada (cannonade / kanonaoa), manewr (manceuvre / manesp),
muszkiet (mousquet / mywxem), patrol (patrouille / nampyns), pistolet (pistolet /
nicmoznem), ponton (ponton / noumon), rezerw (réserve / pesepe), MOMENIKAHHSI —
antresola (entresol / anmpecons), apartament (appartement / anapmamenm), buduar
(boudoir / 6yoyap), ermitaz (ermitage / epmimaorc), fasada (facade / ¢pacao), garaz
(garage / capaoic), garnitur (garniture / eapuimyp), konsola (console / korcons), nisza
(niche / niwa), parkiet (parquet / napxem), pawilon (pavillon / nasinwiion), rezydencja
(residence / pezuoenyis), tremo (trumeau / mpromo), zaluzje (jalousie / srcaniosi); opsary
ta moau — atelier (atelier / amenwve), azur (a jour / axcyp), frak (frac / ¢ppax), kanwa
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(canevas / kanea), krawat (cravate / kpasamxa), manekin (mannequin / manexen),
mulina (mouline / mynine), peniuar (peignoir / nensroap), trykot (tricot / mpuxo), welur
(velours / seniop), wizaz (visage / sizaxc), woal (voile / syansw), zakiet (jaquette /
orcakem); 310poB’st Ta kpacu — bizuteria (bijouterie / 6iowcymepis), fluid (fluide /
@moio), gorset (corset / kopcem), krem (creme / kpem), lotion (lotion / nocwiion),
makijaz (maquillage / maxisoc), manikiur (manicure / manixiop), masaz (massage /
Mmacaxc), migrena (migraine / miepens), perfum (parfum /napgym), pomada (pomade /
nomaoa,).

[liero Tematukoro QpaHIy3bKi 3amo3uueHHs He oOMexyroTecs: afera (affaire /
agepa), ankieta (enquéte / ankema), asortyment (assortiment / acopmumenm), bagaz
(bagages / 6aeaxc), basen (basin / 6acerin), bilet (billet / 6izem), bonifikata (bonifiat /
oonighikayis), brelok (breloque / 6penox), bukiet (bouquet / 6yxem), bulwar
(boulevard / 6ynweap), butik (boutique / 6ymux), egoizm (égoisme / eecoizm),
eksploatacja (exploitation / excniyamayisn), ekstrawagancja (extravagance /
excmpaesazanmuicms), elita (élite / enima), enklawa (enclave / anxnas), kabriolet
(cabriolet / kabpionem), kaprys (caprice / kanpusz), kaskada (cascade / xackad), klisza
(cliché / kniwe), krokiet (croquet / kpoxem), Kuraz (courage / kypaorc), kurier (courier /
kyp ep), liana (liane / riana), maniera (maniere / manepa), maruder (maraudeur /
mapoodep), maska (masque / macka), melanz (melange / menanoc), metro (métro /
Mmempo), miraz (mirage / mipasxc), montaz (montage / monmaosic), niuans (nuance /
noanc), oranzeria (orangerie / opamoicepes), pakiet (paquet / naxem), paletka
(palette / naremxa), paszport (passeport / nacnopm), peruka (perruque / nepyka), pik
(pique / nik), pikiet (piquet / nixem), piruet (pirouette / nipyem), plateau (plateau /
niamo), prasa (presse / npeca), prestiz (prestige / mpecmuoc), promenade
(promenade / npomenad), raport (rapport / panopm), rebus (rebus / pebdyc), reglament
(reglement / peznamenm), reklama (réclame / pexnama), relief (relief / penveg),
renoma (renommee / pernome), résume (résume / pesziome), retusz (retouche / pemyus),
rewanz (revanche / pesanw), rewia (revue / pesio), rezim (régime / pescum), riwiera
(riviere / pue’epa), rykoszet (ricochet / puxowem), sabotaz (sabotage / cabomaoic),
transza (tranchee / mpanw), tyrada (tirade / mupaoa), witraz (vitrage / simpaoic),
wizyta (visite / sizum), wojaz (voyage / sosic), wolontariusz (volontaire / sononmep),
zargon (jargon / owcapeown). Jlesiki 3 HUX 3 00’€KTHBHMX HPHYUH 3acTapiiu, aje
OLIBIIICTh BUKOPUCTOBYIOTHCS JI0 1[LOTO YaCy.

Sk Gaunmo, OUIBIIICTh 3 HUX — L€ JEKCUYHI 3al03UYEHHS, 3BYYaHHS SIKUX
NPAKTUYHO 301raeThbcs 3 MOBOKO OPUTIHATY, MAIOTh JIMILIE MOJIbChbKE a00 YKpaiHChKE
HAaIlMCAaHHS 1 YacoOM «THIIOBE JJIsg CJIOB’STHCBKOI MOBH 3aKIHUYCHHS: biZuteria
(bijouterie / 6ixcymepis), reklama (reclame / pexnama). IMEHHUKH TIPEACTABISIOTH
rpymy, poHeTHyHa Ta MopdotoriuHa aganTaiis skux He Oyia nmpocynyroro (balkon /
banxon, lotion / nocwiion), aje € i Taki, 110 3MIHIIU cBOtO rpadiuny Gopmy (Kuszetka /
couchette / kywemxa, szansa / chance / wianc) ado OTpUMaIK MONBCHKY (pOpMaHTY 3i
3MIHOIO 3HAYEHHSI MOJbCHKOI MOBOIO (wizytowka / eizumxa)» (Jasinska 2014: 172).
3BepTae Ha cebe yBary monbcbka bransoletka (bracelet), ma Bigminy 6Opaciem B
YKpaiHChKii MOBI1. BUIbIIICTh 3aM03UY€Hb HAJEXKHUTh 10 YCHUX, ajle 3yCTPIYaloThes 1
nucbMoBi cabaret (cabaret / kabape), filet (filet / pine).
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He wenmmii iHTepec BHUKIMKAIOTh 3alO3WYEHHs] 3 1Tamiicekoi: «lcTopis
3al03UYeHb 3 I1TAJTIHCBhKOI MOBHM csrae enoxu BigpomkeHHs Ta 0apoko. Ix
3al0YaTKyBaJld KOHTAKTH TMOJSAKIB, fAKl ixanu g0 Iramii Ha HaBYaHHS, MPHUI3]
1TATINCHKAX YYCHUX, apXITEKTOPIB, OYIIBETLHUKIB, XYIOKHHUKIB Ta MPHUi3]] KOPOJIEBU
bouu no Ilonwsmi B XVI cromitti»y (Jasinska 2019). BingbmicTs My3udHUX TEpPMiHIB
IIOXO/IATh BJIACHE 3 iTaJIiCBhKOI MOBH. B OCHOBHOMY Iie Taki 3amO3WYCHHS, SK: a
capella (a capello / a kanenno), adadzio (adagio / adadicio), allegro (allegro / aneepo),
aria (aria / apisn), bas (basso / 6ac), bravissimo (bravissimo / bpasicumo), crescendo
(crescendo / kpewenoo), duet (duetto / dyem), falset (falsetto / panvyem), impresario
(impresario / imnpecapio), intermezzo (intermezzo / inmepmeyyo), kantata (cantata /
kawmama), koloratura (coloratura / konopamypa), kontralt (contralto / konmpanemo),
mandola (mandolino / manoonina), maestro (maestro / maecmpo), operetka (operetta |
onepema), prima donna (primadonna / npumadonna), serenada (serenate / cepenaoa),
sonate (sonata / conama), soprano (soprano / conpawo), tenor (tenore / menop),
toccata (toccata / moxama), trio (trio / mpio), unison (unisono / YHicoH), wirtuoz
(virtuoso / 8ipmyo3).

3 XVII cromiTTs 1TaJiMChKUM BIUIUB CYTTEBO 3MEHIIUBCS, aj€ IPOTITOM
OCTaHHIX JECATWIITh I CHUTYyallisl 3MIHWAJAci, OcCOoONMBO y cdepl KyiHapii.
[TonmynsipHICTh 1TAMNACHKOI KyXHI TOpKHyJacs 1 I[lomblmi, 3BiACH 1 MPUCYTHICTH Y
MOJBCHKIM MOBI TaKMX CHIB, sIK: brokut (broccoli / 6pokoni), cappuccino (cappuccino
/Kany4uno), espresso (espresso / ecnpeco), lasagna (lasagna / nazamnws), mozzarella
(mozzarella / moyapena), pizza (pizza / niya), ravioli (ravioli / pasioni), risotto
(risotto / puzommo), salami (salame / canami), spaghetti (spaghetti / cnacemi), szparag
(sparagio / cnapoica), tawerna (taverna / magepua), tortellini (tortellini / mopmenini).

[Tamiiicbka MOBa BiJirpaBaja U0 MEHIIY pojib Y (OpMyBaHHI JEKCUYHUX
pecypciB 1aBHBOI Ta Cy4aCHOI MOJbCHKOI MOPIBHAHO 3 (hpaHILy3bKOI0, ajie BAXKKO HE
NOMITUTH il BaroMui BIUIMB Ha: axiTEKTypHO-OyaiBHMYYy Jekcuky — altana
(altana / anemana), cokét (zoccolo / yoxonw), todzia (loggia / nooacis), mozaika
(mosaic / mo3zaixa), patac (palazzo / nanay), parapet (parapetto / napanem), pilaster
(pilastro / ninsacmp), porcelana (porcellana / nopyenana), 8iticbko8y mepmiHon02it0 —
bastion (bastione / 6acmion), batalia (battaglia / 6bamanis), cytadela (cittadella |
yumaoenw), forteca (fortezza / popmeys), fregata (fregata / ppecam), galera (galera /
eanepa), kapral (caporale / xkanpan), korsarz (corsaro / kopcap), eKOHOMIuHY
mepminonozito — bank (banco / 6anx), brutto (brutto / 6pymmo), saldo (saldo / canvoo),
taryfa (tariffa / mapugh), waluta (valuta / eanroma).

Kpim miei cremianizoBaHoi TEMaTHUKH, Y CIOBHUKY 3HAXOJIUMO TaKi ITaIMCHKI
3anmo3uyeHHs (1ICHTUYHI 1 71 YKpaiHChKOI MOBH): akwarela (acquarello / aksapeny),
awizo (avviso / aeizo), balerina (ballerina / 6anepuna), bandyta (bandito / 6anoum),
batut (batutto / 6amym), brawura (bravura / 6pasypa), cekin (zecchino / yexin), fiasco
(fiasco / piacko), graffiti (graffiti / epaghimi), grotesk (grottesco / epomeck), kancelaria
(cancellaria / kanyenspis), karykatura (caricatura / kapuxamypa), confetti (confetti /
koHpemmi), laguna (laguna / nazyna), lawenda (lavanda / nasanoa), mafia (mafia /
maghis), manez (maneggio / manedxc), miniatura (miniature / miniamiopa), molo (molo |
mon), motto (motto / mommo), paparazzi (paparazzi / nanapayi), pastel (pastello/

140



PO30IN VI. NIPUKITALHA NIHIBICTUKA: HAMPAMM N ACNEKTW OOCNIIKEHHA

nacmens), paszkwil (pasquillo / nackeinw), statysta (statista / cmamucm), szarlatan
(ciarlatano / wapnaman), sztampa (stampa / wmamn), trampolina (trampolino /
mpamniin), trybuna (tribune / mpubyna), wendetta (vendetta / éendema).

[TepeBakHa OUTBIIICTH 3aMMO3MYCHUX 3 ITATIMCHKOI MOBH CJIB — MaTepiaibHi
(;rexcuyHi) 3ano3udeHHs. YacTrHa X yBIWIIUIA B TOJIBCHKY MOBY 0e3 3MiH. BoHn He
MaloTh MOJbCHKUX 3aKiHUEHb, HE 3MIHIOIOTHCS 3a Bigminkamwu, uuciamu: allegro /
aneepo, trio / mpio, unison / ynicou. JIesKki 3ano3udeHHs 3a3HAJIU HEBEIMKHUX 3MiH, K
kancelaria (cancellaria / xanyensapis), karykatura (caricatura / xapuxkamypa), e
MeBHA iX KUIBKICTh 3HAYHO TMOJOHI3yBanacs: fodzZia (loggia / nodocis), szparag
(sparagio / cnaparca).

Uepes reorpadgiuny OJM3bKICTh BAXJIUBY POJIb CEPE 3alo3W4YeHb 3 1HO3EMHUX
MOB Yy MOJIbChKIM MOBI1 3aliMatOTh FepMaHi3MHU, TOOTO CIIOBA HIMEIIBKOTO ITOXO/IPKCHHSI.
Ix nponukuenns posnouanocs Ha Mexi XII-XVI cronith, a ToyHille, 3 MOYATKOM
CTBOPEHHS HOBHX MICT 1 HaJaHHS iM TIPaBOBOTO CTaTyCy, TaK 3BaHOTO
MarneOyp3bkoro mpaBa. TakuM YUHOM, 1€ JIEKCHKA, ITOB’A3aHa MepeayciM 3 TAKUMHU
TeMaMu, sK: «Mictoy, «byaiBHUIITBO» a60 «IIpaBoy.

[lepeBaxkHa OUIBIIICTh 3aMO3UYEHb 3 HIMEI[LKOI MOBH, SIKI MU 3YCTPIHEMO 1 B
MOJIbCBKIM, 1 B YKPaiHCBKIN, CTOCYIOThCS OymiBHULITBA: blacha (Blech / 6nsixa), cegla
(Ziegel / yeana), dach (Dach / oax), kreda (Kreide / kpetioa), kwarc (Quarz / keapuy),
landszaft (Landschaft / nanowaghm), nikiel (Nickel / nixenv), pedzel (Pensel / nenzenyv),
stelaz (Stellage / cmenaoc), sztolnia (Stollen / wmonvhs), Sluza (Schleuse / winios),
wentyl (Ventil / eenmuns), winyl (Vinyl / 6inin).

Xo4a KUTbKICHO 11 MEHIIIE, ajieé HEMOXJIMBO HE MIOMITUTH JIEKCHUKH, KA HAJICKUTh
710 BilicbkoBO1 TepminoJorii: adiutant (Adjutant / Ao romanm), dywersja (Diversion |
ousepcis), feldmarszatek (Feldmarschall / penvomapwan), pucz (Putsch / nymu), rang
(Rang / pane), sztab (Stab / wmab), szturm (Storm / wmypm), werbunek (Werbung /
eepoOyHOK) i mopeieni: geszeft (Geschdft / eewedpm), gildia/gielda (Gilde / 2inv0is), hurt
(Hurt / 2ypm), jarmark (Jahrmarkt / spmapox), procent (Prozent / npoyenm), weksel
(Wechsel / sexcens).

Y CIOBHHMKY 3HaXoOuMO W IHIN TepPMaHChKi 3amo3wdeHHs: antykwariat
(Antiquariat / amwmuxeapiam), dyktat (Diktat / ouxmam), dystrykt (Distrikt /
oucmpuxm), gastarbeiter (Gastarbeiter / cacmapoatimep), fach (Fach / ¢ax), glanc
(Glanz / enany), kanclerz (Kanzler / kanunep), kicz (Kitsch / xiu), lejtmotyw (Leitmotiv |
neummomus), makler (Makler / maxnep), publicystyka (Publizistik / nybniyucmuxa),
referat (Referat / pechepam), strudel (Strudel / cmpyoens), sznaps (Schnaps / wnanc),
sznycel (Schnitzel / wniyensw), sztanga (Stange / wmanea), wermut (Wermut / sepmym).

Ax GaumMo, HIMEIbKiI 3aro3uueHHsS abo momiOHI 3a 3By4aHHSM, abo Jemio
3MmiHeHi: drut (Draht / opim), ratusz (Rathaus / pamywa), szyba (Scheibe / wuba),
npuaoMy (OHETHKA TOJIbCHKUX Ta YKPATHCHKUX 3alO3WYe€Hb CXO0XKI MK c00010. Y
HIMEIIbKIA MOBI 3yCTpidaeTbcsi OaraTo I1HTEpHAI[IOHAII3MIB, Hampukiaam, tranzyt
(Tranzit / mpansum), fatsz (Falsch / ¢panvuu), tort (Torte / mopm) TO110, K1 ICHYIOTb Y
PI3HHUX €BPOMEUCHKUX MOBAX, Y MOJBCHKIN Ta YKpaiHCHKI MOBI 30KpeMa.

Benuky rpyny iHIIOMOBHHMX 3aIllO3W4YeHb CKJIQJAOTh aHrIIu3Mu. lIporec ix
OPOHUKHEHHS B TIOJIbCbKY MOBY po3noyaBcs Hanpukidioi XIX cropivus 1
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CHUCTeMAaTUYHO 301UIbIIYBaBCS, a 3apa3 e aHIJIiichka MOBa € JIJIEPOM Cepell
1HIIIOMOBHHUX 3alo3u4eHb. BoHH 0c00JIMBO HOHy.JISIpHi cepea MOJIOI[i, 10 TaKOXK
XapakTepHO 1 JJI 3alo3uW4eHb 3 aHIJIHCBKOI B YKpaiHChKIM MOBi. MoskHa
KOHCTATyBaTH, 110 Cy4acHOI IOJIbChKOI MOBH HE iCHY€ 0€3 aHTIIHCHKOI.

Y MDKHapoIHOMY BXHUTKY CKJIajlacsi CHCTeMa TEpPMIHIB, OJHOPIAHHMX 3a
MOXO/PKCHHSIM, HAMPUKIAL, KOMIT'IOTepHa TEPMIHOJOTISA, CHOPTHBHA, CydYacHa
ecTpaaHa Ha 6a3i aHrIiichKoi MOBH. HalOiIbIie TEpMIHIB CTOCYIOTHCS KOMIT IOTEPiB
ta TexHiku: android (android / anopoio), bajt (byte / 6aiim), chip (chip / 4in), decoder
(decoder / oexooep), designer (designer / ouzaunep), dioda (diode / 0ioo), dzojstik (
joystick / oarcoticmux), gadzet (gadget / eadocem), grant (grant / epanm), informatyka
(informatics / ingpopmamuxa), interfejs (interface / inmepgheric), kompakt (compact /
komnaxm), komputer (computer / komn ‘romep), mainframe (mainframe / metingpetin),
multimedia (multimedia / myasmineodia), notebook (notebook / noym6yx), procesor
(processor / npoyecop), serwer (server / cepeep), skaner (scanner / ckanep), toner
(toner / monep), tranzystor (transistor / mpansucmop), tuner (tuner / mionep), wideo
(video / 6ideo). Benuka KUIBKICTh 3all03MYCHb HAJICKATh [0 EKOHOMIYHOI
tepminoorii: audyt (audit / ayoum), barter (barter / 6apmep), biznes (business /
oisnec), blef (bluff / éreg), budzet (budget / 6rwoacem), catering (catering /
ketumepune), czek (cheque / uex), dyskont (discount / ouckonm), eksport (export /
excnopm), futures (futures / ¢ rouepc), holding (holding / xonoune), konsulting
(consulting / xoncanmune), manufaktura (manufacture / mawnygpaxmypa), market
(market / mapxem), marketing (marketing / mapxemune), menedzer (manager /
menedxncep), syndykat (syndicate / cunouxam), tender (tender / menoep), terminal
(terminal / mepminan), trust (trust / mpacm); npodeciii Ta kaTeropii mrozeii: autsajder
(outsider / aymcaiioep), boss (boss / 6oc), copywriter (copywriter / konipatimep),
dealer (dealer / ounep), designer (designer / ouzaiinep), Killer (killer / xinep), hacker
(hacker / xaxep), reporter (reporter penopmep), respondent (respondent/
pecnonoenm), playboy (playboy / nreiiboi), ombudsman (ombudsman / omb6yocmen),
skaut (scout / ckaym), snajper (sniper / cuatinep), snob (snob / cno6), speaker
(speaker / cnixep), sponsor (sponsor / cnoucop), Streamer (Streamer / cmpumep),
xapuyBanHs: bekon (bacon / 6exon), brandy (brandy / 6penoi), curry (curry / kappi),
gril (grill / epunw), lunch (lunch / zanu), keks (cakes / xexc), koktajl (cocktail /
kokmetiv), mikser (mixer / mixcep), muesli (muesli / mroczi), pub (pub /na6), pudding
(pudding / nyoune), rum (rum / pom), shaker (shaker / weiixep), tonik (tonic / monix),
toster (toaster / mocmep), whisky (whisky / sicki); my3uxu: blues (blues / 6r03), hit
(hit / xim), hobby (hobby / x06i), jazz (jazz / oxcaz), Klip (clip / kzin), performance
(performance / nepgomanc), remake (remake / pimeiix), rock (rock / pox), singel
(single / cunen), show (show / woy), soul (soul / coyx), swing (swing / csine), techno
(techno / mexno), twist (twist / meicm); copry: biathlon (biathlon / 6iamnon), dystans
(distance / oucmanyis), gol (goal / zon), (golf / zonwvgh), cross (cross / kpoc), mecz
(match / mamu), ring (ring / pune), sport (sport / cnopm), sprint (sprint / cnpunm),
surfing (surfing / cepghine). Bemuka KinbKiCTh JIEKCEM CIIOPTHBHOI TEMATHKH HAJICKHUTh
a0 komro3uTiB, Hanpukian, baseball (baseball / 6eiicoon), falstart (false start/
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garvcmapm), nokaut (knockout / moxaym), Tomy y wii cTaTTi iX BpaxOByBaTH HeE
Oynemo.

Kpim toro, 3naiineno Taki nmpukianu: akryl (acryl / axpun), billboard (billboard /
binbopa), bojler (boiler / 6oiinep), bonus (bonus / 6onyc), briefing (briefing / 6pughine),
buldozer (bulldozer / 6yavooszep), bus (bus / 6yc), camping (camping / xemnine),
casting (casting / kacmune), chipsy (chips / wuncu), college (college / koneoarc), cursor
(cursor / kypcop), denim (denim / oenim), dok (dock / oox), doping (doping / oonine),
drajw (drive / opaiis), dubbing (dubbing / oybnsorc), dumping (dumping / demnine),
dzersej (jersey / oacepci), dzinsy (jeans / dacuncu), dzip (jeep / oacun), ekspander
(expander / excnanoep), fan (fan / ¢pan), farma (farm / ¢pepma), hostessa (hostess /
xocmec), klaun (clown / knoywn), klub (club / xkuy6), kolagen (collagen / xonacen),
kontener (container / konmeunep), lifting (lifting / zigpmine), media (media / meodia),
meeting (meeting / mimune), metalik (metallic / memanix), monitoring (monitoring /
Mownimopune), organizer (organizer / opeanaiizep), pampers (pampers / namnepc),
pamphlet (pamphlet / namgrem), patchwork (patchwork / neusopk), peeling (peeling /
ninine), plastic (plastic / nracmux), poster (poster / nocmep), propeller (propeller /
nponenep), protein (protein /npomein), punk (punk / nanx), ranking (rating / peiimumne),
receptor (receptor / peyenmop), recycling (recycling / peyuxnine), roller (roller /
ponep), rout (rout / paym), scrub (scrub / ckpa6), scrabble (scrabble / ckpeben), selfie
(selfie / cenghi), seksizm (sexism / cexcusm), silikon (silicone / cunixon), skecz (sketch /
ckemu), slajd (slide / crauo), slogan (slogan / croean), slang (slang / crene), smog
(smog / cmoe), skuter (scooter / ckymep), sorbent (sorbent / copbenm), sort (sort /
copm), spray (spray / cmpeu), standard (standard / cmanoapm), steroid (steroid /
cmepoio), stress (stress / cmpec), stretching (stretching / cmpemuune), super (super /
cynep), Szok (shock /wox), terror (terror / mepop), test (test / mecm), top (top / mon),
trencz (trench / mpenu), trend (trend / mpeno), thriller (thriller / mpunep), trick (trik /
mpiok), tunnel (tunel / mynens), tweed (tweed / meio), welwet (velvet / servsem),
wulkanizacja (vulcanization / syixanizayis,).

VY cyuacHifi yKpaiHCBhKIM Ta MOJBCHKIM MOBax (yHKIOe Habarato OibIie
aHTJIINCBKUX CITIB, ajie JesKi 3 HUX (penakc, cHek, cnoiiiep) € KaproHizmamu. Benvka
KUTBKICTh aQHTJIIIUM3MIB YBIHIIUIA SIK Y MOJBCHKY, TaK 1 B YKpaiHChKy MOBY 0€3 3MiH.
[TepeBakHO 1ie IeKCHYHI 3ano3uueHHs: college (college / konedoc), meeting (meeting |
Mmimune), stress (stress / cmpec) Tomo. Jlesiki 3amo3uyeHHs € TIOpUAHUMHU, TOOTO
CKJIaJIalOThCA 3 IBOX YaCTUH PI3HUMU MOBaMH, SIK-OT: internet (internet / inmeprem),
interfejs (interface / inmepgeiic), ne nepiia Mmopdema MOXOAUTH BiJ JATUHCHKOI, a
JpyTa — BiJ] aH[JTChKOT MOBH. [lepeBaXkHO 11€ yCHI 3aNI03UYCHHS, HAIIPUKIIAM, dZojstik
(joystick / 0xrcoticmuk), czek (cheque / uek), siki y OLIBIIIN Y MEHIIIN Mipi 3aCBOEH:
chipsy (chips / uuncu), dzinsy (jeans / Oxcurcu), szok (shock / wox). Jleski cioBa, siKi
MOJIbChKa MOBA 3armo3uyuniia 0e3 3MiH, MaloTh 1HIIIE 3By4YaHHs B yKpaiHchkii: dubbing
(dubbing / Oybasxc), 1 HaBIaku, ranking (rating / peumumne), 1O BIAKPUBAE
MOYKJIMBOCTI JUISl OJIATIBIITNX TOCTIIKEHb. OCKIIBKH KOMITO3UTH HE JTOCTIIKYBaIHCS,
TO MOBHI KaJbKU 3yCTpIYalHCs TOCUTh Maslo. SIK CBIAUEHHS ICHYBaHHS L€l TPYyIH,
MOHA HaBECTH IliKaBi ii mpukianu: pracoholik (workaholic / mpyooeonix), baza
danych (database / 6aza oanux).
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bararo iHTepHalllOHANI3MIB, IO 3aKIHUYIOThCS Ha -tion, y TMOJbCHKIA MOBI
3aKIHYYIOThCS Ha -cja (awmen. definition, nim. Definition, non. definicja), B
YKpaTHChKIN Ha -I1is, a Ti, AKi 3aKiHUIYIOThCS Ha -iC, MalOTh 3aKiH4YeHHs -ika abo -yka
(anen. music, nim. Musik, non. muzyka), B yKpaiHChKii TaKOXK -iKa/-HKa.

Sk Oaummo, HaHOLIBINA KUIBKICTH 3al03WYCHb Y IIOJBCHKIH MOBI ITOXOJHMTH
BJIACHE 3 aHIJIMCHKOI, BOJHOYAC IIi 3alO3WYEHHS 3a3HAJIM HAaMMEHIINX 3MiH, IIIO,
MO>KJIMBO, TIOB’ SI3aHE 3 TUM, 110 3’ SIBUJIMCS BOHU XPOHOJIOTIYHO HAWITI3HIIIIE.

Y cydacHii TIONBCHKIM MOBI ICHye TpoOjieMa BHCOKOi HACHYEHOCTI
3alMO3MYCHHSIMH a00 MOBHHMH CTPYKTypaMH IHTEPHAIlIOHATBHOTO XapakTepy.
IcHyBaHHS BEeNMKOT KUIBKOCTI IHTEPHAIIIOHAII3MIB BKa3ye€ Ha iX CIiIbHE MOXO0KCHHS
3 JIaATUHCBKOI Ta rpeubkoi MoB. K. BamrakoBa BucyBae Te3y mpo Te, IO «IPOIIEC
riobamizarlii, ONWCAaHWUN TaK JACTAIHPHO Ha COIiaIbHOMY / COIIIOJIOTIYHOMY,
MOJIITUYHOMY / TIOJITOJIOTIYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY PI1BHSIX, Ha JIIHTBICTUMHOMY PiBHI
MIPOSIBIISIETHCS CaM€ B HACUYEHHI1 BCIX )KUBUX CbOT'OJTHI MOB 3aIT03UYEHHSIMHU 3 CYy4aCHOI
lingua franca — anrmiicekoi» (Waszakowa 2005: 37-38, 194-208). SBuie
riofamizamii  CIPUYMHUIIO 3HAYyHE 30UTBIICHHS KUIBKOCTI  aHTJIIM3MIB  Ta
IHTEepHAIIOHAI3MIB aHTJIIACHKOTO TTOXOJIXKEHHSI B TTOJIBCHKIH (1 B 1HIIIMX CIOB’ THCHKUX
MOBaXx) 3 OIVISIAY Ha iX reorpadivude Ta GyHKIIOHATBHE 3HAYECHHS Y CBITI.

3BICHO, BEIMYE3HA KUIBKICTh IHIIIOMOBHUX 3allO3WY€Hb Yy TIOJBCHKINA Ta
YKpaiHChKiil MOBaxX HE BUYEPIYETHCS 3aMPONOHOBAHUM MEPENIKOM. Y M1l cTaTTi MU
HaMarajgucsl JIMIIE OKPECIUTH I1X BEJIMKY KUIbKICTh Ta BHCBITIUTH 00’ €KTUBHI
OPUYMHHA, 110 MIJITOBXYIOTh 10 BHUKOPHCTaHHS B I1HIIOMOBHIN 1HTEepdepeHuli
3a3HAYEHUX SBUIN TO3UTUBHOTO TpaHcdepy. I[lo3uTuBHUN TpaHchep MOCHITIOE
BIIUYTTs YCIiXy, BIIEBHEHOCTI CepeJl HOBOI JIEKCUKH Ta MOTHUBYE 0 TOJAJBIIOTO
HaBYaHHA. 3HaiioMa (opMa JIEKCEM CHPUSE PO3YMIHHIO CEHCY, 10 0€3yMOBHO Ma€
MPaKTUYHY IIHHICTh. Pa3oM 3 ThM, 3100yBadyaM OCBITH BapTO CUTHATI3yBaTH MPO TaKi
SBUIIA, TOB’S3aHl 13 3al03WYCHHSMH, SIK HasBHICTh MeTa(pOpHUUYHUX 3all03MYCHBD,
JIHTBICTMYHI MOBHI KaJbKH, MOJHI CIIOBa Ta 3JI0BKMBaHHs (Hanpukiazn, aktualnie /
aKmyaibHo, narracja / Hapamus).

BuCHOBKH Ta nepcneKTUBH JOCTiXKeHHA. J[Bl B3aEMO/111041 MOBH BILIMBAIOTh
OJIHa Ha OJIHY ¥ OJIHA BiJl OJTHOI 3/IIMCHIOIOTH 3ano3udeHHs. [lonbchka MOBa 3amo3uuye
CJIOBa 3 PI3HOMAHITHMX MOB BiJ] CAaMOrO IMOYATKy CBOIO 1CHYBaHHSA, OCOOJIMBO, 3
nepiony cepeaHboBivYs. [1i1 BIIIMBOM MI>KHApOJIHUX KOHTAKTIB, CTPIMKOTO PO3BUTKY
HAyKW Ta TEXHIKH, MOJU, OOMIHY JIOCBIJIOM, MaTeplaJIbHUMHU W JyXOBHUMHU OyiaraMu
MIDXK HapoJaMH, IIei TpOoIeC TPUBAE 1 MOCHUITIOETHCS.

VY nmocaimkeHH1, 3M1CHEHOMY 3a JIOTIOMOT0I0 31CTaBHOTO METO/Y, BUSBICHO 480
JIEKCEM 1HIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS, CIUTBHUX ISl MOJBCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.
UucnoBuii po3moAil M’k MOBaMH-JDKEpPEIaMH BUTIIAIA€ TAKUM YUHOM: (DpaHIly3bKa
MoBa — 167, itamiticeka — 89, Himeribka —44, anrificbka — 180 3amo3udens. [lepeBaxHa
OUTBIIICTD 3aMO3MYCHHX 3 (PPaHITy3bKOT MOBH CITUIBHUX JIEKCEM CTOCYETHCS KYJIbTYpHU
(22), xapuyBanus (22), BiiicbkoB01 Tepminoiorii (20), xutna (14), ogsary Ta moau (13),
310poB’s Ta kpacu (11). ITanificbki cTOCyIOThCS epeayciM My3uku (26), xapuyBaHHS
(13), apxitextypu (8), BilicbkoBOi (8) Ta eKOHOMIYHOI (5) TeMaTUKHU. 3aBASKU
HIMELIbKIA MOBI MaEMO JIEKCHKY, sika cTocyeTbcsi OyaiBHuLTBa (13), Bilickka (8) i
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Toprieiai (6). HaroMicTh aHrmilichbka MOBa CTajia JHKEPEIOM JIEKCEM Yy Taly31 TEeXHIKH
(23), exonomiku (20), mpodeciii (17), xapuyBanus (16), my3uku (14) Ta criopty (10).
BpaxoBytouu, 1110 clioBHUK-IKepeno OyB Buganuil y 2003 poiii, MOKEMO MPUITYCTUTH,
0 KUJIBKICTh 3all03WYCHb 3 aHTJIHCHhKOI MOBHM MOIJIAa 3HAYHO 3POCTH, OCOOJHBO B
rajxy3i TeXHIKH, TOMI SK 3all03WYCHb 3 1HIIMX MOB OyJe CIocTepirathcs HabaraTo
MEHIIIE.

[HIITOMOBHI 3aMO3UYEHHSI € Yy I0BUM MaTepiajoM JIJIsl PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI
KOMIICTEHIII1, PO3yMIiHHS MPOYUTAHOTO, AYyIiIOBaHHS, a TAKOXX MHUChMa Ta YCHOTO
MOBJICHHS, @ TaKOX IHTEPKOMIIPEXEHIlli, MpU BUKOPHCTAHHI SK YK€ 3aCBOEHUX
€JIEMEHTIB 1HO3€MHHUX MOB, TakK 1 i T.3B. MOBHOI 370Tajku. SIBuiie
IHTepHAaIllOHAJTI3allli Ta 3all03WMYCeHHS I1HIIOMOBHOI JIEKCHMKH, SIKE IOMITHE B YCIX
CYy4YaCHHUX CJIOB’SIHCBKMX MOBax, y TOMY YHCI1 M y TIOJIbCBbKIN Ta YKpaiHChbKid, BapTO
BUKOPUCTOBYBATH Y BUBYCHHI MOJIBCHKOI MOBH SIK APYTOi 1HO3EMHOI.

3amo3uyeHHs] CTajld HEBIIIIJILHOI YaCTHHOIO JKUTTS TOJIAKIB 1 YKpaiHIIB Ta
BIJIIFPAIOTh BAXKJIMBY POJIb Y KOMYHIKaIIli, 30KpemMa Mi>KHapo IHii. [cHyBaHHS MOBH 6e3
3aMo3M4eHb HEMOXJIMBE. BoHM 30arauyioTb MOBY HOBHMH KOHCTPYKIIISIMHU,
3HAYCHHSMH Ta 3BYKaMH, MalOTh ITPAKTUYHY KOPUCTH, ajie X HAJTUIIIOK € IIIKiJTHBUM.
Came ToMy MOTpIOHO BHUKOPHCTOBYBATH iX PO3yMHO M oOepexHo. TeHIeHIs 10
IHTepHalllOHAI3alli MOB’si3aHa 3 MOBHHMMH IIpollecaMu  IjioOanizaii, 1o
MiATBEPIKYETHCSA CYIaCHAMH €BPOINEHCHKIMHU MOBaMH, 30KpeMa CJIOB’ SHCHKHUMU.

IlepcnexkTnBa po0OTH TOJISITAE Y CTYAIIOBaHHI THUX 1HIIOMOBHUX 3all03UYCHbD,
AK1 3’SIBUIMCSl MPOTITOM KUIBKOX OCTAaHHIX POKIB, 3all03UYEHb Y MOJBCHKIM MOBI,
BIJIMOBITHUKAMU SIKUX B YKPaiHCHKiM MOBI € iHIII Jiekcemu. Ha yBary 3aciiyroByroTh i
NUIAXWA TOTPAIUIIHHS 3all03U4Y€Hb, Kl TMOJACKYAM Ba)XXKO BHU3HAYUTH, OCKIIBKU
nepeBaXkHa iX OUTBIIICTh MA€ JKEPEIO Y JaBHIM JTATUHCHKIH ¥ / a00 rperpKiil MoBax.
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Abstract

Background: The tendency to internationalization relates to the linguistic processes of
globalization, which is confirmed by modern European languages, including Slavic. The research is
consists of comparing lexemes of foreign origin, that are common in Ukrainian and Polish, borrowed
from French, Italian, German, and English languages.

Purpose: The purpose of the analysis is to determine the part, thematic classification and
meaning of borrowing words of foreign origin.

Results: Many foreign borrowing words in Polish and Ukrainian push on the feasibility of using
the phenomenon of positive transfer in foreign language interference. The similar form helps to
understand the meaning, strengthens the feeling of success, confidence among new vocabulary and
motivates for further learning. Borrowing words are an excellent material for the development of
communicative competence. The process of globalization is appeared in the language by the fact, that
the number of anglicisms and the phenomenon of internationalization is noticeable in all modern Slavic
languages, including Polish and Ukrainian, which is certainly worth using in the study of various lexical
topics of the Polish language.

Discussion: The future perspective of research consists in studying the ways of arrival of
borrowing words in new foreign-language lexical units, as well as borrowing words in Polish, whose
accordances are other lexemes in the Ukrainian language.

Keywords: polish language, borrowing words, internationalisms, word-formation, foreign
word-formation units.
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